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BAX R BB TR AM AT ENREMAR R TS —5 it ABT2AIA, Longman Diction-
ary of Contemporary English (fEI#3LDOCE) & R E R K Z1E . LDOCEF1978 F &R R , ERFL A
WA, EfEE AR RANBRYASHANGNZIRE  AXERRBFIEEE,

MR SNEMF SHALRM B ERBLRLMNERARBEET A EREATRNERRE
RRBEAR, NEAT ARBXIEZEBREL —BRANTABEE  RERNMREITRN ERRLZ
SN RIREBATEZRE .
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1) W EE  RIEME L Hi1230,0008 %, #1R#18,000ME X . R XFEX1A , HIiE % %
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To our readers #ig&E

GAXHRBRRIEETR) MICNRRIR T 1988 F, —+ZFURLFHEL TEMRE, AXA
REORDMER . SK, BMNENEESM AXLUKSREEFA) (HR ZOURH) (BAR) .
AiREETEERS ZRERDE R

1. bR BRI PEIEF & AR 3,000 17 (Longman Communication 3000), 7 Ei%E EEFEH
SEEMFEL. ERXRFRSESRAEAARRHETES.

2. 32,000 i@#IBAX )AL (Longman Defining Vocabulary), #R#E L EHASE
3. FEMEREGLE, 2NAEX. HEMNZIE.

4. REMBERT, BHEEAFIEFLNHEIR.

5. FIASALIE (signpost) HENR EMNKIAZRHREI AR .

FBRARTURETIBRA AL, BBNER, EWISEIENTE . ERROEFTNEA F=HME:
JAiE#E (Collocations)

ELHREOBEMEEAER, 18, WBRESAGEE. AFHREHT 65,0005 RE S, ik 1A
B T, BRESRESH, RUFETRY, R LURE-HEEARBARP .,

[& X7 (Synonyms)

FOEEY REL, EREEEELNFIEEFRFY, EALICEE —MUSAXRBKINRFEE N
B, NAREETRSGAFARBIEE, RESA "FIEHNT (Thesaurus) T, £RK17 B AR L7k A8
KiRAFE—FIH, HEAEEFHE. ©PBRET 18,0001 E /R LiaMiE<1A, BEaEHEEhIR A EfihiE 1A
BE XgFEiAl
1&4& (Register)

FERENAEER, Al TER,; REREPEIBRER, NKEREE. NARRHTAEIEHR
R, I EEE LN AFEREYMNIEC. NfEablazePREIRE HIATER THEIREMFE
. MEAREKIEPAMT—ARiKon fire,

BEAR, (AXERSRFEETHN) (HE . ZOVNR) (FRR) 6L — IR A EENER
FHE—EZKNZMETES . BABRXBREOFIENIRHRENT ANEIBEIEREENOZE .

AENRETERERS, BN NRTELR, BRRZALESR, MBS KRETEBE.

BEHBHRITMNERAF
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Foreword to the English edition

Randolph Quirk
(Professor the Lord Quirk, FBA)

Young people the world over know that English is the most important single tool they need to achieve
success in their careers. This means acquiring and retaining an active knowledge of many thousands
of words in an ever expanding, ever changing language.

This is quite a challenge - since a word may not only have several meanings but also vitally important
(if subtle and invisible) relations with other words. For instance, hot contrasts with cold if our topic is
the weather, but with mild if we are talking about curry. Or again, one meaning of remain is 'stay’, but
these two verbs are not freely interchangeable: stay is far more common in general and especially in
spoken English, but remain is more common when used with seated.

The Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) is brilliant both at capturing such relations be-
tween words and at presenting them to the learner in an attractive and instantly comprehensible way
that makes them easily memorable. In this current edition, Collocation boxes present users with over
65,000 common collocations whilst the integrated Thesaurus explains the differences between some
18,000 synonyms and closely related words. And as you would expect from Longman dictionaries, all
of this information is illustrated with examples taken from the Longman Corpus Network.

But if a dictionary is no longer just a book, it is most certainly also a book. With this fifth edition, the
LDoCE lexicographers are maintaining a long tradition of skilled analysis and definition, ever alert to the
changing language and to the changing needs of learners. Let no one forget that the Longman name
was already on the title page of Johnson's epoch-making Dictionary of the English Language in 1755!
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HEX - TR
(BB, B, THE¥REL)

LHRAFRAHAE, RERFURVABORERLR, IHERERER RCHREEAX
ey R BFARMESTORESA.

XR—AMFIWRE—RA—NRATNARESHEY, MESEMERZBHLEERIE
Z (BMEEmER) A58 . i, iEFANRSA, hot 5 cold 8%, BANRKIEHZME, HLShot 4]
SHEERmIld T. B, remain B—MAS A stay, {EiXFANEEHF TREFEE B i, SRR stay izt
remain B, LEERIEOEF; A, EF5seated EAHEIR remain.

(BAX LB HEFR) TMUERILE T XMASHENXE, ERNBZU—HEEG8KE—8T
AOFARTEFIE EETHRES . EXBRIRT, HEERTERETH6.STXERELR, £
NEANRBHTEEERTH18 TR AMEX AN TRz . FEXLIEFESBRAIAERX
EREMESFHENAILRE, MXELAXRSFEN—THOA.

T, MRFEARTBUNE—FD, BAEEEER—4PH . EFRRP, (BIXIRSREET
#) WREZNFATRT O, BUNEALLS, RETEEHEANZIENT KRR EBI M
. BTERIL, RE755%F, H8HETYNHK (REEFAAR) BRI ELEEELTHAXMEF!



Preface 1 F=—

Hu Zhuanglin #4H8%

(AXHRSRRBEFHA) (RE - ZANR) (FRR) IBHR, SALRK.

FRIRBRMREBLIFLA2,000 M K FRBIARSHIZLE, X 3,000 0EMBEIEFER AT
ig, #24£18,000 MR XA, 3 AR SURER A IFESIT B 2 %k 65000 MEES 8 HREE
TREREIN ESHEXE TRRNRE.

P e0iAIE . RIERMRBE G T 10%, 1£230,000%, ARKEAA 2 F, FIEIEIERIR T S
SERR. AX HE. BRMRSA S EENED, BRAHERSE,

REEHESFREENT 10,0005, 141650005 . BT XLAZEEATEETHZMBIREET,
Ok RBRAMAES, FIEBREBRENREIE,

BIRED EREFARIREP, RENKEIFATIRTSZ ESF HEF QPHE BEEX
HEFPNER, MEMENEATSIAFERERRAR, FOEMERAIBRTMERERETRIER
EAREEMEIE NEREDLNFTEADTEERBEAXE, BERTRIEZEVIL—REIR, RES
IHATRMAERSRIRHTRRAREEDENBEIETNEAREE, JASEARNFBERMFE
REEXRXMK, FF.

fERA—RFENRIERID, REMENISSERRBENBIFLRTIENZE, RE, FEMLR
ERTREEOHE.

W, 1933F3 A%, LiBMA. 1954 F L TIERAFTEIER, 1981 FRBEAFBEFFRMLFM. AN
ERAFRAHER, BTESI, ERAFRAMIARHLEE . HOFINE: FEESSHSERRSSK,
IERAZ LB AREALER, PEIMBBERATOFAZALER, (FEINE) RELSEE, (TEIMNEK
B) RRSEME.



Preface 2 F5—

Chan Sin-wai (&4

(AXLRSRFEFS) (BE IR (BER) Ok RXFARER-HREN -T2
28, bR A FRLGEN IERMEAFIRENERBES.

RFALERETEINTAS, EENGEIVERBRENEN. RENDHSBRAKE .

FREH BaiEE

PAERSENANE T EREXFL M ERECGH, WK, 1\ XZAEH, ERVERFGENSMAE
. SHRELRESH, FRASKN . ARIARNAN £ PRERIDS KA LR, KFFRIHOIER
FE (corpus) . IBREMARNTRERNHENER.

“BAXIERLEML” (Longman Corpus Network) 28X FIERHEAIERE, WFE 3912 %17, B
MTFURPE RE. %5 BEREHE, A MEMLE, PXERSREEFA) (HE - IR
) (ERMR) TAEAMN 2000 FHEBASNAKRUCAE, SVETMENFIE, REHBPNE, 15
SERRR. EMRR, BERE. IR, FRFN. AARE. XEEFSFEIRENERRFES. NET
FIAEKRE WREFRNNETEE, MEAHEREINIESHEYE ZRIESEANTE TEMTHE
HEH AL S5ES . BAXEARREOERERIT HRENEEST

wEEF ZEER

WFARG TS, SRREBFARGLEARR . HBFROMLS, NSy REAEE R IE
BRERR, EXTERR, GAXIRBRIEFA) HLBRAL,

XAEFRRREHEESEREBHAARZKMARSLE, MR SESE1981E1985 F(H
BELBTAZRK. LAA Comprehensive Grammar of the English Language ({EiZBEEAR L) )ZEFER
Bk - TR BT ZIR (Professor Sir Randolph Quirk) . 2— IS8 AKZH A EERBEHEES The
Cambridge Encyclopedia of Language ({&1#71&5 B &£ $) ). The Cambridge Encyclopedia of the English
Language ({SIFFEIEARIE ) ) R A Dictionary of Linguistics and Phonetics ((IBE%#5E8F1a#)) &
BE—BAZEHEIARES. 2EB, HATERL ENBTLREEFRAL - R 28t (David
Crystal) . (AXHARBRHIEFA) MEARERDAMARARRRORIE, RAERFLHFRR,. 71
RIABKAFIRBEATAARRNSE PN EERR.

DA RIOER

R OR AR 1R 2 = BT E R 1R MIE4 (dictionary bilingualization), FBHt 2 EE TR RSURE,
R, BEIEFHET AR NERE . FHRXEAHRKEAFHEE, GRS mE .

BRI SBIREMSUASATR 2 AE TR e BiES R TR0 (lexicon). %2iE (phrase) RBRFEH)



xii

Flf, R/MERRIBIF (micro-context translation) it 3F 1B 4L #9813 (decontextualized translation) » TiE
SR EBIE R1EE AV B1Z (contextualized translation) 3t K 1535 #9812 (macro-context translation),
A% 28T 8F (sentence translation), B #3i% (paragraph translation) 3k 12E: 812 (text translation) .
ARARASKHB R NMNEENBRIZ, BEURGZBEHFTES .. (AXEREREEFR) (RE- &
SORAR) (BER) MFELRFE, R TEERE, TEBERARMBEARETRMMSES, A
NG, ERHEE, MAERRKFIRX S EREESIEER.

ZiE

THEATSRENEA, GAXERBREEBFA) (X IR (FER) RENPERE
JEOBEMEROFA . FREER. RERBE=TEBERSAKT. FIRENALTLMFE
B A

BERS PEFATXAEBERRE RIH. RELRAFEL . 1980F1985 FEFERIAFEPE
HRABERRTONEBEZRFBLIF. 1985 FESEBMREREH HIREEFERT, APARAER
CREBERR), BERAAEA (BEEENLH) R(BEHARA) , XY BEHmUERERE (56
NEIEE), RiBUERE (BMILFIRER) -
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Preface 3 F5=

Richard Chia-Tung Lee 33

BFRIE, BRRS ZHRKERRANE . BANENBLARNERMBIE? RTD>A
ABZATIERRRFMIEE, MOFFIRI, FLURMNIABLENER £XEPE. T, XERE
AR AT S ENRENE ERSEMR. (XARSRIERA) (BX - VW) (FaR) &
—fIENEF .

EoRERAKEHE, EHRAEMHELR, ZEE S AT HE (Franklin D. Roosevelt) AES A& T—R
ZEZAER, XEHX, RRTESBINAARE .. £ (N28ERBBERFLTE) XABH, BMMEBUE.
k. BENAESTIXRELR, A TUMNEIRENARRKAE . ZEHIEIRE:

‘No matter how long it may take us to overcome this premeditated invasion, the American people
in their righteous might will win through to absolute victory ... With confidence in our armed forces,
with the unbounded determination of our people, we will gain the inevitable triumph ...

FHRESEFRRIEEARBSEEMA, HRIA T victory MtriumphHAMA, RERIRESR XA
MABHLPAI? ECAXERERIETR) (RE - URHE) (BRR) B, XMEEEE TRE. £
victory IF& &) “TEIEHHT" (Thesaurus) TREFIEH, victory B, HIR, &3 SmP MR, A
B, Mtriumph 2 HEEEHBUAHENEEKRF] . TEREFHEaEBAFANEIE, landslide 2
AR E AN R, upset REIMNIRER], walkover (EXHIE) sk cakewalk (ERXRIE) RRESEUSH
REF, FF . XERIMLGAN TR, WTELERERBERENEIZEESREX,

BEZHRESAAEN, L7 victory BIF T absolute, 7 triumph BTA T inevitable, X LLER 2 MN3E1E
SHARE. AEZENERE—THNE ERXENEZ, KETE. £ (AXERERREFHE)
(FH - ZOWNAR) (BRMR) 1, ERvictory ZHi&ET “iAiEH&E" (Collocations) &=, RiAM Fo 4
T, Bl SHARKEE: an easy victory (RS MEHIBER) | a decisive victory GREMERIREF]) . anar-
row victory (BeBE) &, S3NFEE: clinch victory (FZKERRE) . pull off a victory GEMEERRE) . sweep
tovictory (KiR&M) F. XEERBRATHRRNAZ, FFBEREXIEESTREIEZES.

FHRESHNEREREATTPERXAFEIE, FIZ0 ‘one hour after Japanese air squadrons had
commenced bombing in Oahu’ ., ‘Japan has undertaken a surprise offensive’ . ‘I have directed that
all measures be taken for our defense’ . ‘our interests are in grave danger’ . ‘with the unbounded
determination of our people’ &, XLABKIFIE—RBATRAERNPEIBIEHIFE . KiBFA
W% “RNR", R ERIEEERNSH] . FER “FR" 8B R, commencelt start EX . ERRAG
BIRBFELEMIAE, AR IBNRERR, Wit CAXHRSRREHR) (RE - HINE) (Fh
fR) B2 7 A formal (IER) . informal (FEIER) . spoken (0) Mwritten (BE) BIFREHN, EFIETZ 4L

“IB4K" (Register) 1%, HBAETENEREFIZABHMA . HIZ7E commence AR FRB KRR EIFIRE
FERERIBFRAMI—AR R start, E grave AR FRVIBMRREIFIREERERIEP AN MK serious .
FoXHOEMPEIE EXMFEXAIE BINENERBEIHESEER.

NERSEBAENRE AR LAAK TREFITONAEF, SRAXLT AR ARE—FNGE,



BRANBENREEY AR, flonTs, ERHR (PERBRIGERA) (KE - TURMR)

(BRIR) —HHAFTEOEERNT SR IBERRA. BARR BXERS . FIZNRRER
PXHIRE, MAELE TRFENZRAZ RELREFEEE. AL—AFNERRER, AR
B RIEEFIERAALEN.

EFIFERNER FSOTAMAIR, EREFAFEENY, SRARBHTR, MFEL —FRE
EXE.

FRA, FEABEEFERER, "AEAE" SRF L XEIMNARERFSRENREL. GESE B
HRZRERK. "BEAY BK. "BRERAT K. £ESIEERARR S, CESAREAEH
¥RALHNEARR . EFRURET BB, BESERXFEIHE.



Preface 4 50

Victor Fung /358

BEAFHRENFESE AAT P FEEERAFIAEREE LRE.

HATEIIX LR, HERBTaMNNIERBLETER, fim, ARKEERE "BL" VBB,
BT A embarrassed —MERSN, SBRHEAMIFAE FRA—BXEEZER—NEPESER embar-
rassed, ABNEHFZHK . W FXFBLAZHERL BRI CEETETEMBENZIES, 2%
BREHE, T ABCHRGRLE, HEERAEZ BEE X ERERES, X4 FAR ERAR
EEBRAER .. (AXEREREEFH) (KK - FONNE) (FHAR) RE4t#31318,000 MR A,
R SGAFAEXIA, Hi% “FBHT" (Thesaurus) T4, BPHEETFEMKIEZIE (BER) HAL R
kBT a] A embarrassed /7R "L Hh, ANAHEEX N EEZREEET self-conscious, uncomfortable,
awkward. sheepish. red-faced Mmortified EiALEFA 1Bk . XEFNEBHE—LAWER ., BELX
G RENRKER SGAFEXE, ARBRNEEEFENFL, ehESELNEERREER.

HR, 2EMRMERHTFANNEEREERNMNATRE . BROIIREFFERBERREANE,
SHAZEER ST BHE, TRRXABEAR, EHNEZRS|RIRME . Fla0E “IRE”, "I call the police,
1SR A report the police M@ IEHAY; BRI “HERFIRELS ", EIAJLARM report something to the
police . ZIAIERIR L THIXFEA)IFIEEREL 65,0005, HEi& “17iBEE" (Collocations) &=, £FAE

out/perform/conduct an experiment, i make an experiment N2 & N451% . Xflmability (8&71) "5
HTANEERN25SMNERR, TESANANLL, BEIBALEY, VARAFHEX.

F=, PEEBRAAELEIARBARETLEEETIEH (register) . EAFEERTZIFBETNEHRE
B%é . FImNENPEEMERNEESETH, ZRRIENEEREHERANESR, FERETSHE
ZBEERTILEE IR . BB e.g. Ffor example Ki, BERRE “Flan" , BEBLEH. B XEERSUE
&, Afi1#ERE A for example, BEFE A e.g. . 1SN, BHATRILAR due toFbecause of k&R “BT", {EA]
EAZATEAREAXE, MERBFEELEP, AMIT—MKEAbecause of . XBIEAKE| “FHX", ablaze E
EEHEAMXERAIE MEAFREET, A1—M&Konfire, EHAARRIEMAETR ? NARREHT
—NERE A E, B "B (Register) TIEFEH TR B E X BRI, FHREHIEMAR
B, ihigE B ez, XERESEFN.

AR T AT RENRE AR AATOERN, RRFT LM, REEHSHSEHER, BRixE
MEZ ., flansmart-phone (BREFH) RIUNFERAZTEFH "#¥" . video snacking ZFH1HEHK
FHAMBUFER . BEAEAFIHATREFEECHEE (blog) k£, iX5# K video blogging

(RHMAER)  BEAEZENAIR, BAvideo diary WHHIZ) . NS REFEMEHL, RNIARKFT
RESREMAERMIFL, Fliipodcast (HEE) RMERM_ETHM—F/ BT H; vodcast RLRIER) &
AIMRE EFEAMIR; egosurf (BERET) BERRN LEREZ VIR RBECHATF,; Internetese

(MBES) BANBEFHBESRENRZITERERNTEIBENIES . XEFEIE, BEOAEK
i,

BEFFEF (journalism) , KINARIAHANRIR &S journalism B<#911E1R %, BRTlead story (k



£ %78]) . editorial/leading article (#1£) . exclusive (K FTE]) . exposé (FEFEIRE) . gossip column

(BXxBAITRFFLEFOERE) 5N, &4 chequebook journalism (X E##E, FBIRESNIEFEG <
FRFBALEFFBERMBE) . gonzo journalism (FREFNMRIMFTEIRERFTEIE) . BAE (e
RERIR) HIZEMGHE, BEPBE XS5 Pulitzer Prize (EFIRR) . BRIIKFHAFBEXNA
RFPR, RARDENEE, HELEARRRESFIREXEMA, Hi& 21 MR, KRR ARNEHE, 32
FFFHTERREEE , NAREGXEEENAR, SRELEIN.

FARERNBNELNR T EPERASRENTE, BEERANEE.

B3, FEBRBPXALHEAEEY BRI, RENFAZERXREZREBREARTBENML . FfE
(BEFIR) BIRRE. (REXR) B8, BERMAFARBEE, NEBTBROAFNERERIITRNZ
FEARESELE . IANBEBERESE EicR. BldE. ARXR. LHRTSBHENARSES
TEREIRIE D, B (RIRHICRAEIE) .
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& B RENE1E
FETEFEXNER

BEEMERMIART RN S, HKE,
HIOEHF .

BT -MPUAN £

—ABEEREERE, MY _— | spelling of FAVOURABLE +# favourable i) £\ 8%
/e » N

IERERAPHET, ZAPHEATIRESR
*E”—.T‘o

—NBREBASMPUE, NTRBESS ©
FERSR A o

IR

ERERNERARRE . F1HZUEEE
Mg, RERETHEER . N RER
LA-ly 3k -ness &5

an
SRR AN E B REHER, RRF
BIRFFHES, R =RAMEFH .

JEHEENVE
EMRBREEE - N EERFENRER
AR, fAthe jury is (still) out on sth R7E TR
KijuryF . JBEFEIEREEAME, M
SRR E A URHESIE— R .

"1 or that you agree with them Htift9, FRIRHA, 15 & H9; fa-

5
 CYEILD [53] /brad; bird/ n [C]

1 hair that grows around a man’s chin and cheeks #i%i, ¥
— moustache
2 something similar to a beard, such as hair growing on an
animal’s chin Z0RY (MW HIFMES) — bearded adj
“beard?v [T] beard sb (in their den) to go and see some-
one who has influence or authority, and tell them what you
want, why you disagree with them etc #ERER, £k
HRER, XYL b3t (BHTAEERFRENEE)

p
~_fa.vor-a-ble /'fervarabal; “fevorebl/ adj the American

_ favoura-ble 87 [¥], favorable AmE [3X] /fervarobal;
*fevarabl/ adj 1a favourable report, opinion, or reaction
_shows-that you think that someone or something is good

vourable film reviews 1ETE KI5 V¥ | The response has been
overwhelmingly favorable. FINE—UEIMEE . 2 suit-
able and likely to make something happen or succeed A
Fl#): The disease spreads quickly under favourable condi-
tions. XFRER BN R T2/EBBMRR . | [Hor/to] a
financial environment that is favorable to job creation
0l 2 g L AL ) 4 B PR 5% 3 if a LOAN, agreement, rate
etc is favourable, the conditions of it are reasonable and not
too expensive or difficult ($¥3k, X, %) REH: a
favourable interest rate (R F|3 | the favorable terms of
the settlement i+ #{£E %X 4 making people like or
approve of someone or something 7T AEXKH; BAFH T

f): A smart appearance makes a favourable impression
| aramnterview. K KW BRI AR T
L £ . —favourably adv

§ gen-e-sis /'dzen}sls; “d3enasis/ n [singular #%] formal the
beginning or origin of something [1IE:] &8, T4, i
[+of] the genesis of the myth XA i 3 B I

‘gene therapy n [U] a way of treating certain diseases
by using GENETIC ENGINEERING % 77 i

ge-net-ic /d3}'netik; d3a'netik/ adj relating to GENES or
GENETICS £, 3845 22/ genetic defects BUETEBE |
each person’s genetic make-up B MNHMIEHFE | genetic
research =W 7 —genetically /-kli; -kl adv: geneti-
cally determined characteristics H%E R P € I FFE

‘ge netically 'modified (also X1k ge netically engin-
‘eered) adj (abbreviation 455 ;1 GM) genetically modified
foods or plants have had their genetic structure changed so
that they are not affected by particular diseases or harmful
insects (B EAAY)) FHEEFE K, EEBUER

ol

p

Lju-ry] /'d3ueri; “d3url/ n (plural juries) [C] ‘l

1a group of 12 ordinary people who listen to the details

of a case in court and decide whether someone is guilty or

not (H1 12 8 /ARHMA) BEH H: the members of the jury

B H L5 | The jury found him not guilty. B5# A ZEfib

I . | the right to trial by jury B H# 4T ST E AR |
\_sit/serve on ajury (=be part of a jury) /TR i

a group of people chosen to judge a competition (FE%§

BHZRL; FaH

3 the jury is (still) out on sth used to say that something

has not been finally decided 3 i 5k 8t f5 e & Is it good

value? The jury is still out on that. XHEEEE ? WAERR

%1% . — GRAND JURY "




EiEzhiA
BiEFARFRIRFIEEHEZE .
BIEFHEEFARIE MAsb (EA)
s sth (RE/RY) RR. SRR
RIBETMAKBIAZA . 2/,

I

58

\ B, KEFER,

key® v [T]1 AmE informal if you key a win for your team, you
help it win a game because you play very well [3%, JEIER]
B (BRBE) B9558E: Abdul keyed the game with three touch-
downs. FITTRL/R =W A3 o, MR HLIRINXEE . 280
prepare a surface so that a covering such as paint will stick
to it [3&] ChIRMES) ¥ HRmEERF

> key sth <> in phr v to put information into a computer or
other machine, using buttons or a keyboard (Fif## %) i
A, 8 A: Key in your password and press ‘Return’. %

W

* key sth to sth phr v AmE [3£] 1to make or change a system
so that it works well with something else - i& & F: The
daycare hours are keyed to the needs of working parents.
HIEFEJLIR SRR EARE E MR KT EME . 2ifthelev-
el, price, or value of something is keyed to something else,
it is related to it and they rise and fall at the same time ¥

(K, Mrigsin{E) 5 ARk R ]: Pensions are keyed
to the rate of inflation. FFE&FERBKEEN . — Keved

up ®

L J
N | AL AT ( = s
RAF ] E1H G (53] /kiod; Kok
Llo 1 [U] material used for making things such as clothes 7fi
®E Mollen/silk etc cloth a dress of the finest silk
SEEESFIMEG SR (PA) A% G orsen s s i

KK ERisE, BELSS ()58, — |
BB, RREARE, KK B
B FrERRE .

BEREETEE OMREZ ().

SR ERNHEAT=. e

-

=

2[C] a piece of cloth used for a particular purpose (fE¥—
F#&#) —HAi: She mopped her face with a wet cloth.
A—YQBAH . | Is there a clean cloth for the table? %
ATEHSA ? — DISHCLOTH “%, FACECLOTH "=, TABLE-
CLOTH &

3 man of the cloth formal a Christian priest [IEZ] #,

#t
..cloth "cap n [C] B a soft flat cap with a stiff pointed
piece at the front [3£] #i#8, T1ElE

e

£ PR

FPRANIIRERAEHT . &F
FR& S YBIFE 5T .

REP R HEAN3,000 1217, BIRAX
RBR300017, REREFH, UESES
21t [STls2)sE] P AFR LR TRIEN
ER &N FARY1000/2000/30001 ,
DRIFRLARTRIEBEIR
RE&RAFARI1000/2000/300014 .

- BAXFR3000 181k AB1,

Siefor

SHEERRHEXDEBEMPEBERHE —
MEZEE.

=

s e

m /let; 1t/ v (past tense and past participle let,

/p{/észntﬁarticipte letting)
~—1 ALLOW R [T not in passive A~ #z17] to allow some-

one to do something ik, ¥ — permit: I can’t come
out tonight — my dad won't let me. 4 X ERAREHIK,
REEAARIF . | let sb do sth Let Johnny have a go on
the computer now. RAEILABERILTTHEIMNE . | Some
people seem to let their kids do whatever they like. —*¢
AFARFECHBETFHOHK. | Let me have a look at
that letter. KB EIEHEE, | let sb have sth (=give
something to someone) 4% A I can let you have
another £10, but no more. W TFEIR103EES, HEH
¥AT. A\ Do not say ‘be let to do something’, because
let has no passive form. Use the active form, or use be
allowed. %4 be let to do something, BN let¥&F #
HiES . BEAEFES, &M be allowed: They let me
leave ifi1iL3RFE . | I was allowed to leave. RIARKERTF .
[THESAURUS . XIT. 1"}

—
Frequencies of the verb let in spoken and written Eng-

lish. 73] let 76 33 0 EFI-5 A A A SE .
SPOKEN Oif

WRITTEN -BEIE

T
800

T
1000 per miflion
iﬁﬁ)




